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JUA. Adios, rico y

 

dlli
oreciente 

se mo
lo

 ~ada 
rnie 

eterna. Yo 
elo Ilenae aflcc'on á la 

CORO (interior) De profundis acl te clamavi Domine• 

PRO. P
l ielo nos abre 

de llios... 

E
 JuA. Mi herrnana me está esperando... 

ENR. ( Enrique arrodillado ante Mont fort ) Apiadaos, 

señor... ó me veréis rnorir con ellbs!... 

MON. Tú , que Cua1 ellos osaste conspirar, te atreves 

á suplicarme...? Y con qué derecho intercedes..? 

Pero aunque ingrato y delineuente eres mi hijo.... 

Llámame padre y á tí y á ellos os perdoñaré. 

ENR. Oh cielo ! 
MON. Lo que un pueblo entero postrado y suplicante 

no alcanza de mí, lo conseguirás tú dándorüp el 

nombre de padre •  su gracia. 

JuA. Ah no to hagas, y déjame 'que muera. 

ENn. Juana... 
JUA. Ten constancia en la desgracia at menos. 

MON. Llámame padre y ios perdono. 

Jun. Desprecia su perdon... no cedas. 

Enn. Qué debo hacer ?  Quién rne dará consejo? 

(Abrese la puerta y cancel de la estancia de la derecha: descúbre- 

se una gran sala á la cual se sub por 
s asoldados con antorchas en ~ 

dos retiáiosos en acto de orar, 

cendidas, y sobre el primer escalon aparece el verdugo apoyada 

en su hacha). 

•EnR, Ah qué veo! solo espera n►► 
MON. El verdugo empuña la se~~ur , yP 

señal para herir. 
ENR. Señal cruel'é injusta... 

(Los dos religiosos se aproximan el uno á Pr6cida y el otro á Juana) 

PRo. Ya os seguirnos.... (á los religiosos) Varnos á la 

muerte... ( á Juana ) 

JuA• A la gloria... 
ENR. ,  Juan,a ! Oh dolor ! 

Colio (de mugeres) Ah ! .petdon! perdon 1 
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~ CORO intern0 
{ De pro fundis ! ~ 
,j& • (II popolo che  è nel cortile della 

cittadella e dietro i soldati s' ingi— nocchia e prega.'Enrico si slancia verso Giovanna e vuol seguirla, ma è tratteuuto da Montfort che si oolloca tra loro). 
~!& Pno. e Gro. Patria  per sempre addio!  (il 

carne~ce s' impa=  dronisce di Giovanna e appena tocca la 
sala 

di 
giustizia)

 
il') ENR (pieno di orrore e  di sgomento, si getta disperato ai ¡ piedi di Montfort esclamando;) 

Mò v. O gioia! e.fia pur vero? O padre! o padre! 
~ ~ O ministro di morte, 

(al carneJïce) • Sospendi ! a lor. perdono ! 
(Grido unanime di gioia. Prncida e Giüvanna circondati dai monaci e dai solda.ti discendono la gradinata e.son r , • condotti vicino a Montfort). 

l'q~ Mort. (gúardnndoli con cu.lma) 
l;¡ • \'è basti a mia clemenza! 
i l Qual d' amistà suggcllo 

Tra popoli rivali, 
' f D' Enrico  'e  di Giovanña  io 

.sacro il nodo ! 1 Gio• Giammai ! 
(con  voce soffocata) Pao• Tu il. déi ! la patria ed il fratcllo I1 vogliono, Giovanna:  io tel consiglio.  (come sopra)

 
• ~l Morr. (volgendosi al popolo) 

! Pace , e a tutti perdon !... Ritrovo un figlio ! Gio. O mia sorpresa! o giubilo ( Maagior d' ogni con tento  ! } ~ E niuto~~il-labbro: e aécento ~ .A esprimerlo non ha. 
Omai rapito in estasi 

Da tanta gioia il core 
8' apre a più dolce amore, 

á. 
EnR. " O mia sórpresa!nòtgiubilo 

Maggior d'ogni contento ! É muto il labbro, e accentv A esprimerlo non ha. 
Omai rapito in cstasi 
' Da tanta gioia il core, 

S'apre a più dolce amore, É pegno d' amistà. 

M9iv. e FRAftcE6I. 
r
I 

• Risponda ogni alma al fremito !~S D' universal contento  ; 
Di pace omai P accento 
Ovunque eccheggierà. 

! 
I ,} 1 
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Coao ( interior  )  De profundis... 

(L'I pueblo que ocupa el patio de la fortaleza, y detrás las guardias 

se  arrodillan y ruegan. Enrique se dirige á Juana para seguirla, 

Montfort le detiene c.olocándose entre ellos ). 

PRo, y JUA. Patria, adios para siempre... 

(El verdugo se apodera de Juana, y se dirige á 1a sala de la justicia) 

ENR. (.Desesperado se arroja á los piés de Montfort 

esclamando) Oh padre !... padre!... 

IVIoN. Oh placer !
s ' el ~olpe 

es

 

verdad 
Yo los 
linistro de 

 perdono. 
la  

muerte, su pende~ 

(Esclamacion general de alegría. Prócida y Juana iodcados de 
on condaci~ 

relióiosos y los soldados descieudeu de las gradas y. 

dos al lado de 1liontfort ). 

Mov, (Mirúndolos con calma  )  No acaba aquí mi
\-, 

c1e- 

mencia. Como prenda de amistad entre dos pue- 

bios rivales tendrá eFecto la sacra union de Juana 

y Enrique. 

lwunca... (con voz sofocada) 

itt PRO. ( bajo á ella) Cede  : tu 
patria y tu hermano lo 

exigen , y yo te lo aconsejo. 

MON. He recobrado á mi hijo... (dirigiéndose al pice- 

blo ) Paz y perdon á todos. 

JuA. Oh sorpresa! Oh júbilo que el labio no acierta á 

esplicar... E1 corazon estasiado se entrega á las 

dulces emoeiones del amor y de 1a amistad. 

ENR. Oh sorpresa, oh júbilo,  que me embarga las pa-

 

, labras , y no puedo esphcarlo..... Mi corazon se 

estasí~, entregado á las dulces emociones de la 

amistad y el amor. 

MON. y FRANCESES.  (  Re;ocíje 
áesde Uoy

uestras 
l solo re-

sea general el contento, pues  

-  ~ :_ 



; p 
, . . . _ .. . 

• I . 
si, 

~ ?5 70 i 
Lieti pensieri all' estasi 

Rapiscono ogni core; 
11 serto dell amore 

~' ' Coroni 1' amistà. 
I PHOCIDA  e SICILIANI. I fi (Di quelle gioie al fremi to  , u A1 general contento, 

i.~ Fra poco un altro accento 
i"" Fremendo eche,bPa erà. 
0 Lo spensierato giubilo 
"I Si cangerà in dolore , N' Dai veli dell' amore 

Vendetta scoppierà.) l
'  ' ENR. Deh ! colma il nostro gaudio (a Non ) 

'~ Cotanto in sen represso; 
i E il sacro imen si celebri 

Doman ! 
;i: àlon • Quest• oggi stesso! 

Allorchè Febo temperi 
Y T.a vespertina brezza , y~ Allor che squilli il vespero..-.. ENE. 0 cara, o diva ebbrezza! prco. (Fra poco! o ciel , terribile (tra sè con intenzione) Tu forza a me darai ! ENH• E il crederò, Giovanna? 
` Sei mia! (coil tenerezza) 
l Gio. Son tua. 

pa0 ' (Giammai !) í Gio. O mia sorpresa ! o giubilo  , ecc: 
ecc. 

isi recano dal curpo  di guardia bicchieri e boccali. I soldati francesi 4.  bevono coi Siciliani. Montfort s' incammina tenendo per mano Gio- I vanna ed Enrico. Procida rimane circondato dai proprii amici: ma- nifestando loro i suoi disegni sotto voce.) 1! , 

I'l • 

I' . 

FINE DELL'  ATTO QQARTe. 

\ 

I!I f. 

i 

,.. 
~~ 
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sonarán los dulces ecos de paz. Los rnas gratos 

pensamientos estasien nuestras almas y cíñase la 

amistad con la corona del amor. 
Peo. y SICILIANOS. Pronto sucederán á la general ale- 

gría y á las voces de júbilo los acentos del terror. 

Todo cambiará de aspecto, y bajo el velo del amor 

estallará la venganza. 
ENR. Pon el colmo á los deseos que ha tanto tiempo 

abriga el corazon, y haz que mañana se celebre 
el hirneneo. 

MON. Hoy mismo será. Cuando la brisa de la tarde 

reemplace á los ardores de Febo , y la campana 
anuncie la hora de las vísperas. 

ENR. Oh cuál embriaga mis sentidos tan risueña es- 

peranza ! 
PRo. Pronto, oh cielo, me darás la fuerza terrible que 

necesito. 
ENR. Puedo creerlo, Juana !... Vas á ser mia !... 

JUA. Sí , tuya. 
PRO. (Nunca). 
JUA. Oh sorpresa , oh júbilo etc., etc. 

( Sacan los soldados botellas y vasos y beben brindando con los Si- 

eilianos. Dionffort sale llevando de la mano á Enrique y á Juana. 

Prócida queda rodeado de sus amigos, manifestándoles su inten- 

eion en voz baja). 

' 

FIN DEL ACTO CUARTO- 

~ 

a 



IJINTO, 

, 

f , 

Deliziosi giardini nel palazzo di bíont/'ort in Palerrno, I7t fondo grudinale, 
per le quali si arrira alla cappella d4 cui si vede la cupola elevarsi al di 
sopra degli alberi. A diritta l' ingresso al Palazzo. 

• 

SCENA PRIMA. 

~ CORO DI CaVALIGItI (di dentro). 

Si celebri alfine 
Tra i canti, tra i fior, , 
11 lieto confine  
Di tanti dolor. 

I È 1' iri di pace 
E pegno d' amor: 
Evviva la face 
Che accese quel. cor! 

Evviva la gloria , 
i  ( Evviva 1' amor. 

G  ~ CORO DI CiIOYi,tiOTTE. 

Di vivida stella 
Hai tutto il fulgor! 
Sei pura , sei bella 

( Qual candido fior. 
Di pace sei 1' iri , 

Sei pegno d' amor, 
L' affetto che inspiri 
Seduce ogni cor! 

E serto di glòria 
serto d' amor ! 

,;`~ - 
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ACTO QUINTO. 

Jardines deliciosos del palacio de iontfort en Pálermo. En el fondo 

escalivata, que conduce á la capilla, cuya cúpula se eleva sobre 

la cima de los árboles. A la derecha la entrada del palacio. 

ESCENA PRIMERA. 

Coro interior de CABALLEROS. 

Entre festivos cánticos y eri el seno de las flores cele— 

bremos el .dichoso fin de tantos males. E1 amor ha sido 

-el iris de la paz  Viva la llama que encendió sus co- 

razones Viva el amor  viva la gloria! 

CORO DE LAS 3ÓVÈPIES. 

En tf brilla el resplandor de la mas pura estrella, y 

tienes todo el candor y pureza de la rosa. Eres el iris de 

la paz, la mejor prenda del amor No hay corazon á 

quien no seduzcan tus atractivos  Esa diadema del 

amor que ciñes es la diadema de la gloria. 



Í
 - -  - - 

i, 
I"l 74 
, I I .! 

• 
~ ~' SCENA II. • 

l

 

~ Le•stessc, GIOVANNA, in veste di sposa; scende dalla gra- , 
~I}i dinata del palazzo a diritta. Le giovinette muovono incontro 
;; a lei ad offrirle de' fiori-indi Enrico. 

Gio. Il don m' è grato e pregio 
;, Di quei leggiadri fior, 

Delle vostr' alme ingenue 
+ Riflettono il canclor  ! 

• I Oh  !  fortunato il vincolo  
Che mi prepara amor, , 

'''• Se voi recate pronube 
`' Felici auguri àl cor. 
~, Bento sogno-o lieto giorno, 
+,j Per me clell' alma-il duol cessò ! 
;, i . Soave 1' aura-aleggia intorno 
• Cxill, tutti i sensl-mT inebbriò. 

Ritorni, o mia Sicilia, 
De' tuoi bei di il sereno : • 
Assai Ýendette orribili 
Ti laceraro il seno ! 
Colma di speme, immemore 

! Di (uanto il cor sotfrl, 
Io ti veflrú risorgere ~, 
Come ai primieri di. 

', Beato sogno, e lieto giorno, ecc. 
CORO. Beato sogno, ecc. 

~(Giovanna congeda le donne, che s' allontanano. In questafrat- 
tempo, Enriço discencle pensieroso dalla gradinata in fondo.) 

i',.' I 
ENIi. Il zeffiretto spira-a carezzarmi il viso, 

,! E di profumi eletti-ravviva questo cor. 
De1 limpiclo ruscello-il clolce morniorio 

` ( Unisce il gaudio mio-col riso dell' amor. 
; ,~ Tutto il creato giubila, la terra 8 un paradiso, 
` Ora che tu sei mia,-ora che tuo sarò! 
( Gio; Io sari.) tua per sempre-per sempre io t' amerò! 

ENR. D.i m° ami ! o caro accento !... in estasi rapita w 
~ Esúlla, anima mia! colmu tuoi voti il ciel! 

', ~  Ah! di novel splendore s' abbella la mia vita, 
~ Or~ che per te -é!i fiori veste natura il vel. 

~ : . 

.~ . .,  AY . . 

,  iii. 
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ESGENA II. 

Las mismas. JUANA en trage de boda, viene por las gradas 

del palacio de la derecha. Las jóvenes se dirigen á e]la y le 
; 

presentan ramos de flores. Despues sale ENRIQUE.
 

Jun. Ag radezco vuestro obsequio, que es la prenda ma- ; 

yor de vuestro afeeto. Esas ab adables flores son un 

traslaclo de vuestro candor. Venturoso el vinculo 

que el amor me prepara, si vuestro corazon lo apa- ~ 

drina con sus gratos presagios de  fel~ii á ad.Delicioso 
e aflijañ ~ 

sueño !... Alegre dia ! Ya no hay  p 
ql  

mi alma.... El aura suave que me circunda ador- 

mece dulcemente mis sentido s. Vuelve, á Sicilia 

• amada, á disfrutar dias serenos, què hart& fiempo 

te aniquila la venganza y el infortnnio. Poseida de 

la mds dulce esperanza, olvida cuanto sufriste, y al 

fin veré renacer tu primitiva felicidad. Deliciosa 

sueño ! Alegre dia ! .... 

(Juana ordena á las j8venes que. se aIejen. En este tiempo Enri—

 

~L • radas del fondo. . ~. 
que baja pensativo  por  las g- 

ENR. El zéfiro acaricia mi semblante reañi.maudo mi co- 

razon con suavísimos perfumes. El dulce murmullo 

del claro arroyuelo enlaza mi alegría con el risueño 

aspecto del amor. Todo cuanto me 
oá ser ni aula,ny yo 

el 

júbilo de mi alma... Ahora 
que vas  

seré tuyo, la tierra se convierte en  un 
paraiso. 

JuA. Sí, para siempre será tuyo mi amor. 

Ertn. tTú me amas .... ! Acento delicioso! ... Goea, alma 

mia el éstasis placentero 1... El cielo colmó tus anhe- 

lados votos... Nuevo esplendor recobra á tu lado mi 

existencia. La na.turaleza por tí se reànima bajo un 

i velo de flores... Juana, mi dulce a.mor... Dios te hi- 
¡ 

. ;, 

_ — 
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Mio dolce amor, Giovanna !:Iddio per me ti fé; Celeste angiol tu sei, raggio di sol per me! 

(Alcuni gentiluomini si presentano alla porta del palazzo a di— ritta, e vengono a cercare Enrico che ad un gesto di Giovanna si decide a seguirli.) 

SCENA III. 

PROCIDA che discende dalla gradinata in fondo e GI O VANNA. 

PRo. Al tuo cor generoso ~. 
Lieto annunzio qui reco io di speranza! Gio. E qual? 

PRo• Senza difesa (con gioia e voce sommessa) Il nemico si sta. 
Non appena tu avrai 
Detto i1 solenne sl, 
Ed allorché dell' imeneo compito I sacri bronzi avran dato 1' annunzio, All' istante in Palermo e universale La rivolta incominci! Gio. Delt' ara al piede !... qui... dinanzi al cielo !... E la giurata fede?... Pno. Più sacra ella ti fia clel natio suolo? Gio. Enrico viene! (vedendolo uscire dal palazzo á destra)  PRo. Oh donna che ti arresta? Va, corri, mi denunzia! • Il prezzo è la mia testa! Gio. (Io gli amici tradire? 

No, no... ma pur dovrei 
Uccidere lo sposo?... Ah! nol potrei ! (con orrore) 

SCENA IV. 

PROCIDA, GIOVANNA e ENRICO. 

ENR. (appressandosi a Giovanna che abbassa il capo) Veggo agitarsi all' aure 
Della Francia il vessillo; 
Ripete in suon di giubilo L' eco il guerriero squillo ! 
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zo para mí... Tú eres mi ángel... Tú eres el sol que 
me ilumina. 

(Algunos caballeros se presentan á la puerta del palaéio de 1a  

derecha, que vienen á buscar á Enrique; éste se decide á se— 
guirlos advirtiendo una insinuacion de Juana.) 

ESCENA III.  

PROCIDA, que viene de la misma escali-nata del fondo , y 
JUANA. 

PRO. A tu generoso corazon traigo una lisonjera no— 
ticia. 

JUA. Cuál? 
PRO. (Con gozo y á media voz). El enemigo está indefen— 

so.... Apenas habrán proferido tus labios el solem- 

ne sí y las campanas anuncien que se ha verificaclo 
tu himeneo, empezará en Palermo y en toda Sicilia 
una nueva insurreccion. 

JUA. Al pié de los altares.... aquí.... en presencia del cie— 

lo faltar á mi juramento!... 
PRO. No es mas sagrado el juramento que pronunciaste 

en aras de la patria?... 
JUA. Enrique se acerca. ( viéndolo venir de palacio ) 
Pno. Y bien, en qué te paras?... Corre á. denunciarme. 

Mi cabeza responde de mi imprudencia. 
JuA. Yo vender á mis amigos? Nó.... nó.... pero pudie— 

ra dar la muerte á mi esposo.... Ah! Nunca. ( con 
horror). 

ESCENA IV. 

PR0CIDA, JUANA, ENRIQUE. . 

ENR. (Acercándose á Juana que baja la vista). Las banderas L' 

francesas ondean y los marciales instrumentos repi- 

ten el eco de la. alegría. 
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Gm. (da sè senza rispondere e come assorta in profonda 
« Non appena tu avrai meditazione) 

Detto il solenne si...» 
ENR. Suonb 1' ora si cara... 

L' imen ci chiama all' ara !... 
Gto. (c. s.) «Quando a festa suonando i sacri bronzi 

«Dato 1' annunzio dell' imene avranno, 
«La rivolta incominci...» 
Oh cie]o ! a qual partito 
M' appiglierò? 

EN1t. avdicinandosi a lei e prendendola per mano) 
Ella trema 

È pallido il suo fronte, j 
Di tal terror quali ha motivi ascosi?  
Ah ! parla, o ciel! 

Pno. Si, parla se tu 1' osi. 

(a bassa voce a Giovanna) 

Gio. (Sorte fatale! nel fier cimento 
L' alma vien meno, vacilln il cor ! 
Pietà o fratello, del mio tormento, 
Reggi il mio spirito, calma il dolor!) 

PRO Del suol nativo in tal cimento • 
A te favelli il santo amor ! 
Pensa al fratello ! col divo accento  
Egli ti addita la via d' onor ! 

ENR. Ah parla ! ah cedi  !  - al mio tormento,  
Pietà, o diletta, del mio dolor ; 
Un sol tuo sguardo, un solo accento 
Salvar mi ponno dalanto orror! 

Gio. ( dopo aver guardato un istante Procida ed rnrico, in s 
lenzio s' avanza verso questi con commozione) 

In fra di noi si oppone 
Una barriera eterna  ! 
Del fratel 1' ombra fiera a me comparve... 
La veggo !... innanzi sta !... grazia, perdono, 
Enrico !... ah  !  tua non sono  ! 

ENR. Che dicesti ? 
PRO. . ( Gran Dio ) 

Quest' imeneo 
Giammai si compirà ! 

ENR. 0 mio deluso amore! ( con disperazione ) 
Pxo. (0 tradita vendetta! ) ( con furore ) 
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JUA. (Para sf, sin responder, y como absorta en la mas pro— 

funda meditaç[on. ) Aperias habrán proferido tus labios 

el solemne sí.... 
ENR. Llegó el momento, bien mio.... El himeneo te es— 

pera en sus altares. " • 

JUA. «Y las campanas anuncien que se ha iverificado tu 

himeneo, empezaráuna nueva insurreccion....» ¡ Oh 

cielos!  Qué partido debo seguir? 

ENR. (Acercándose á ella y tomándola de la mano) Tú tiem= 

blas!... Palidece tu frente!... Qué oculta causa te con-

 

mueve ̀~... Habla.... 
PRO. Sí, habla, si'te atreves. (liajo á Juana) 

JuA. ( Suerte fatal !... En medio del peligro vacila mi al— 

ma... desmaya mi corazon! Hermano mio, compa— 

décete de mis tormentos, calma mi dolor, y fortalece 

mi espíritu). 
Pno. El amor de tu patria sea quien te anime en este con- 

flicto... Piensa en tu hermano... él con acento divi- 

' no •te indica la senda clel honor. 
Eivn. Ah l... habla... cecle á mis ruegos... Apiádate de mi 

angustia... Una sola palabra tuya.. . una mirada amo-

rosa, me sacarán cle esta hórrenda incertidumbre. 

JUA. (Despues de haber mirado silenciosamente á Prócida y á 

Enrique se dirige hácia este con la mayor conmocion) En- 

tre nosatros se levanta una barrera eterna... La  

sombra de mi hermano enfurecido... yo la veo... de- 

lante de mí está...! Ah..: Perdóname, Enrique... yo 

no pueclo ser tuya. 
ENR. Qué has dicho ! 
Piao. (GranDios!) 
JuA. Este himeneo jamás se cumplirá. 

ENR. Así burlas mi amor ! ( con desesperacion ) 

Pno: ( Oli, malograda venganza ! ) 

• 

~ _ --- - -- -  
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Gio. Va! t' invola all' altar... speranze, addio ! 

( Morr), ma il tolgo a crudo fato e rio !) ENR. M' ingannasti, o traditrice, 
Sulla fè de' tuoi sospir; 
Or non resta a me infelice 
Che poterti maledir I 

Tu spergiura, disleale, 
M' immergesti nel dolor ! 
,Questo istante a me fatale 
E la morte del mio cor ! 

Gio. No, non sono traditrice, 
Nè mentirono i sospir, 
(Or non restaa me infelice 
Che salvarlo e poi morir.! 

Non morrà quel cor leale, 
Io 1' involo a reo furor! 
Taccia il bronzo omai fatale, 
Precursor di stragi e orror !) 

Pno• Tu fingevi; o traditrice, 
Di voler con noi morir, 
Ma volgesti, o ingannatrice, 
A rea fiamma i tuoi sospir! 

Onta eterna al disleale 
Che tracli la fè, 1' onor; 
La mia voce omai fatale 
Su lui chiami il disonor! 

SCENA V. ~ 

Detti. MONTFORT con tutti i cavalieri francesi e le dame che 
escono dal palazzo a diritta, 

ENR. (correndo a Montfort) 
Deh ! vieni, il mio mortale 
Dolor ti muova, o padre: il caro nodo Ch' io già cotanto ainbia 

Del fratello al pensier Giovanna infrange 
MoN. Errore ! invan ritrosa 

Pugni contro il tuo core : ei m' è palese. (sommesamen- Lo credi !... 1' ami !... egli ti adora; ed io, te a Gio. ) Che nomaste crudel, voglio per voi ( sorridente ) Esserlo ancora! a me le destre, o figli, (unendo le loro V' unisco, o nobil coppia! destre) E in si solenne di, bronzi, echeggiate 

\   ~ 
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JuA. Vete... huye del altar. despidete d'e tú esp~eranza 

(Morire, pér'o 1og'ráré arr'elíatarle dé las marios de un 

~ funesto d'estino ). • 
ÉNn. Traidorà ! me engañaste con la méniida fe de tus sus- 

~ píros... Nada me resta siñó poilerte rnaldéci`r. Tú, , 
! desleal y perjura, me has sumergido en el dolor+, ,y 

has herido mortalmente mi alma. 
Jun. Nó, no soy traiilora ni te engañaron mis suspiros... 

(Infeliz !... nada me resta sino salvarlo; v morir... 

~ Líbrese del pe.ligro que le amenaza... coüserve sú~ vi- 

; dá á costa de mi sacrificio, y jamás suene el bró'rice ~ 

~ que debia anunciar el estrago y el horror.) 

~ Pxo. Tráidora ! tú firigias cuando jurábas qne querias 

morir con nosotros , y no abrigabas mas deseos que 

~ !~ los de tu culpable amá~ '~~` So~re' C~~ cai~aa la afréü- ~ 

~ ta y la infamia de los désléàlés rii'i voz siempre 

te acusará. 

í ESCENA V. 

í~ , Dichos. 1VI~ONTFORT con todas las damas }~ caballeros fran 

ceses que vienen por el palacio. 

ENR. Oh padre mio, ven, y compadece mi dolor El 

amoroso enlace que tanto yo anhelaba , Juana lo . 

rehusa al ofrecerse en su memoria la sombra de su ; 

hermano. 
Morr. Error !... En vano quieres contrarestar los sen- ~ 

~ timientos de tu corazonl... -Yo los conozco.... tú ~ 

le amas. (bajo , á Juana) él te adora.... Y yo á. quien ~ 

°& llamasteis cruel , quiero daros todavia una prueba 

(sonriendo) de ello... Dadme vuestras manos , hijos 

mios... (uniéndolos) Yo os enlazo para siempre, no- 

bles amantes... Ya pueden anunciar vuestra union 

en son fe.stivo los sagrados bronces. . 

~ 
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Gio. No, no, impossibil fia ! 
Mon. Del;cielo in nome ai voti snoi ti árrendi !  

Giura !... 
Gio. No ! mai !... nol posso !... ah ! lassi voi! 

(si sente la campana ) T' allontana! va ! fuggi ! 

MON. E perchè Ilíai? 
G-io. Non odi tu le grida?... 
Moiv. E il popol clie ci aspetta. 

E il bronzo annunciatore.:. 
ENR. Di gioia !   
PRo. Di vendetta! (con forza) 

(da.11' alto della gradinata e da ogni parte accorrono i sicilia- 
uourini e donne, con torce, spade e pugnali ) 

CORO Vendetta ! vendetta! 
Ci guidi il furor ! 
Già 1' oclio ne affretta • 
Le stragi e 1' orror! 
yendetta, vencletta  
E il grido del cor ! - 

(Procida e i siciliani ei scagliano su Monfort e sui francesi. La strage incomincia : la tela cade. ' 

FINE DEL -DRAMYiA. 
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JuA. Nó.... nó.... esto es imposible.... 
MON. En nombre del cielo, secunda sus amoroSos vo- 

tos.... Jura.... 
JUA. No !... nunca !... No puedo.... Desgraciados de 

vosotros !, (se oye la campána) A1éjate de aquí... Hu— 

ye!... 
MON. Y por què càusa? • 
Jun. No oyes los gritos ? 
MON. Es el pueblo que os espera. 
Jua. Esa campana es el anuncio... 

} ÉNR. De la alegría.... 
PRO. De la venganza ! (con fuerza) 

(Por lo alto de la escalinata y por todas partes acuden los sici— 

lianos hombres y mujeres con aritorchas , espadas y puñales.) 

CORQ. Venganza ! Venganza l... El furor guia nuestro 

brazo... el odio nos conduce al estrago y al hor- 

ror.... Venganza !... este es el grito que resuena en 

lo profundo del corazon ! 

(Pr6cida y los sicilianos se lanzan sobre Montfort y los trance—

 

ses.  La confusion y los estragos empiezan... Cae el telon.) 

P1N DEL DRAMA. . 
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CATAL060 DB LOS LEBRBTQS DB OPERB , BAILBS 1 ZAR208L4S 
qne  se hallan en la ileprenia ylibreria 

DE TOMÁS GOAiCIFIB , 
calle  del Cármen, 38. 

* 
Rossini. Semiramide. ilercadante. Orazií e Curiazü. 

— La Cenerentola. ' — La Vestale. 
— La Gazza ladra. — Leonora. 
— II Barbiere di Siviglia. —  11 Bravo. 
— Otello. — 11 Giuramento. 
— Guglielmo Tell. — Pelagio. 
— I1 1Vuovo MosB. — Il Reggente di Scozia. 
— Matilde di Shabran. Ricci. 11 Birrajo di Preston. 

Donizetti. D. Pasquale. — Crispino e la Comare. 
, — La Regina di Golconda. — Chiara di Rosemberg. + 

— D. Sebastiano. — Corrado di Altamtí'ra. 
—•La Favorita. — Un' avventura di Scaramuccie ~ 
— I Martirr. — 11 Nuovo Figaro. 
— Marià di Rohan. Pearella. L'Assedio di Leida 
— I1 Furioso. — IL Carnevale di Venezia, ossia 
--  L' Elisir d' amore. Le Precauzioni. 
— I1 Campanello: — Jone. 
— Lucia di Lammermoor. Fioravanti II Ritorno di Columella 
— Lucrezia Borgia. — Don Procopio. 

• — Linda di Chamounix. Pedrotti. Fiorina. 
— Gemma di Vergy. — Tutti in maschera. 
— Imelda di Lao~bertazzi. ~ Peri. Vittore Pisani. 
— Anna Boiena. — Giuditta. 
— Roberto Devereux. 4 uber. La Muta di Portici. 

• — La Finlia del Re~gimento. — Fra—Diavolo. ~ q 
— aoliuto. ~Ipolioni. L' Ebreo. 
- Belisario. CaPpa Giovanna di Castlglia. ', 

~ xellini, La Sonnambula. Herold.  Zam pa. 
— I Capuletti ed i Montecchi. ~1~azza. Prova d' un' opera seria. 

, -- Beatrice di Tenda. Dlanent. Gualtiero di Monson:s. y ,;.~ 
Giosa. Don Checco. ~~;; — 11 Pirata. Halevy. L' Ebrea (Juive). — Norma. Guañabens. Arnaado di Erill. — 1 Purüani. Sanelli. 11 Forneretto. Verdi. Nabucodonosor. Weber. ll Freyschritz. — Macbeth. Flotow. Marta. — Attila.  

— RiPoletto. Da-Ferrari. Pipelé ossia 11 portinajo 
di Parigi.~ 

— 11 frovatore. Gounod. Faust. — Alzira. Cagnoni. La Valle d' Andora. — La Traviata. 
— Luisa M111er. Bottesini. Maria Delorme. 

Thomas. 11 Caid. — 1 vespri siciliani. dlozart. D. Giovanni Tenorio. ' 
— I due Foscari. Sanchez. Rahabba. ' — Ernani.  
— Stiffelio. Gspañola. La Hermana de Pelayo. 
— Un Ballo in maschera. 
— Simon Boccanegra. Banes• 
— Aroldo. Azulma.—Amadis de Gaula. 1 Lombardi alla prima crociata. Gisela.—Esmeratda.—Gypsy. Pactns Bondelmonte. Linda Beatriz.—Ta;rpsícore. — Saffo.  

 — Lorenzino @e Medici. Diablo enamorado.
Diablo á cuatro. Il Saltimhanco.  

dte,yerbeer. Roberto il díavolo, Corinda. 
— Gli Ugonottí. 'd,tArZiCelilB. 
— Il Profeta. 
— L' Africana. La Tapada del Retiro. 
— Dinorah, ossia 11 pellegrinag~io Buon viajo Sr. D. Simon. 

a Plo~rmel. Sueño y realidad. 
Ronetti. Giovanna Shore. Las apafrencias engawan. 
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